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Da unten im Tale (Down in the valley there) 
Volkslied, Swabian, from Deutsche Volkslieder mit ihren Original-Weisen (Berlin, 1838-40). 
Set by Johannes Brahms (1833-1897) 

· "Trennung" (Separation), op. 97 no. 6 (1885), published 1886. 

· "Da unten im Tale" (Down in the valley there), WoO. 33, from Deutsche Volkslieder, no. 6. 

	Da unten im Tale 
	Down in the valley there 

	Läuft's Wasser so trüb, 
	the water flows so sadly, 

	Und i kann dir's net sagen, 
	and I can't tell you 

	I hab' di so lieb. 
	that I love you so. 

	
	

	Sprichst allweil von Liebe, 
	You always speak of love, 

	Sprichst allewil von Treu', 
	you always speak of fidelity, 

	Und a bissele Falschheit 
	but a bit of falsehood 

	Is auch wohl dabei. 
	is always there too. 

	
	

	Und wenn i dir's zehnmal sag, 
	And if I tell you ten times, 

	Daß i di lieb und mag, 
	that I love and like you, 

	Und du willst nit verstehn, 
	and you do not want to understand, 

	Muß i halt weitergehn. 
	then I will have to move on. 

	
	

	Für die Zeit, wo du gliebt mi hast, 
	For the time that you have loved me, 

	Da dank i dir schön, 
	I thank you kindly, 

	Und i wünsch, daß dir's anderswo 
	and I wish that somewhere else 

	Besser mag gehn. 
	things may go better for you. 


In stiller Nacht (In the quiet night)

	In stiller Nacht, zur ersten Wacht,
	At still of night, upon first watch,

	ein Stimm' begunnt zu klagen,
	A voice began lamenting,

	der nächt'ge Wind hat süß und lind
	Sweetly, gently, the night wind

	zu mir den Klang getragen;
	Carried the sound to me,

	von herbem Leid und Traurigkeit
	Bitter grief and sadness

	ist mir das Herz zerflossen,
	Melted my heart,

	die Blümelein, mit Tränen rein
	With teardrops pure I sprinkled

	hab' ich sie all' begossen.
	All the flowers.

	     
	

	Der schöne Mond will untergon,
	The lovely moon would set,

	für Leid nicht mehr mag scheinen,
	For grief no more would shine.

	die Sternelan ihr Glitzen stahn,
	The stars ceased their twinkling,

	mit mir sie wollen weinen.
	They would weep with me.

	Kein Vogelsang noch Freudenklang
	No birdsong nor joyous sound

	man höret in den Lüften,
	Was heard in the air,

	die wilden Tier' traur'n auch mit mir
	The wild beasts too grieved with me 

	in Steinen und in Klüften.
	In their rocks and hollows.


Feinsliebchen (Fine sweetheart)

	Feinsliebchen, du sollst mir nicht barfuß gehn,
	Sweetheart, you should not walk barefoot for me,

	Du zertrittst dir die zarten Füßlein schön.
	You’ll ruin your dainty feet so fair.

	     
	

	Wie sollte ich denn nicht barfuß gehn,
	“How should I not go barefoot

	Hab keine Schuhe ja anzuziehn.
	If I have no shoes to put on?”

	     
	

	Feinsliebchen willst du mein eigen sein,
	Sweetheart, were you to be mine,

	So kaufe ich dir ein Paar Schühlein fein.
	I would buy you a fine pair of shoes!

	     
	

	Wie könnte ich euer eigen sein.
	“How can I be yours,

	Ich bin ein arm Dienstmägdelein.
	I’m a poor serving maid.”

	     
	

	Und bist du arm, so nehm ich dich doch.
	You are poor, and yet I’d take you,

	Du hast ja Ehr und Treue noch.
	You have still your honor and constancy.

	     
	

	Die Ehr und Treu mir Keiner nahm,
	“None has taken my honor and constancy,

	Ich bin wie ich von der Mutter kam.
	I am as I came from my mother.”

	     
	

	Und Ehr und Treu ist besser wie Geld.
	And honor and constancy is better than money,

	Ich nehm mir ein Weib, das mir gefällt.
	I’ll only take a woman that pleases me.

	     
	

	Was zog er aus seiner Tasche fein?
	What does he take from his fine pocket?

	Mein Herz, von Gold ein Ringelein!
	My dear, a ring of gold.


Schwesterlein (Sister dear) 

Volkslied 
Set by Johannes Brahms (1833-1897) 

· WoO. posth. 37 (1859-62), from "16 Deutsche Volkslieder", no. 1. 

· WoO. 33, from Deutsche Volkslieder, no. 15. 

	Schwesterlein, Schwesterlein, wann gehn wir nach Haus? 
	"Sister dear, when are we going home?" 

	»Morgen wenn die Hahnen krähn, 
	"Tomorrow morning when the cocks crow, 

	Wolln wir nach Hause gehn, 
	Brother dear, that's when we'll go home." 

	Brüderlein, Brüderlein, dann gehn wir nach Haus.« 
	

	
	

	Schwesterlein, Schwesterlein, wohl ist es Zeit. 
	"Sister dear, it's about time now." 

	»Mein Liebster tanzt mit mir, 
	"My darling is dancing with me. 

	Geh ich, tanzt er mit ihr, 
	If I go, he'll dance with her. 

	Brüderlein, Brüderlein, laß du mich heut.« 
	Brother dear, leave me now." 

	
	

	Schwesterlein, Schwesterlein, was bist du blaß? 
	"Sister dear, why are you so pale?" 

	»Das macht der Morgenschein 
	"It's the morning glow on my cheeks, 

	Auf meinen Wängelein, 
	Brother dear, which are wet with dew." 

	Brüderlein, Brüderlein, die vom Taue naß.« 
	

	
	

	Schwesterlein, Schwesterlein, du wankest so matt? 
	"Sister dear, why are you shaking so dizzily?" 

	»Suche die Kammertür, 
	"Find my chamber door, my little bed, 

	Suche mein Bettlein mir 
	Brother dear, it will be nice 

	Brüderlein, es wird fein unterm Rasen sein.« 
	To lie beneath the grass." 


Wie komm' ich denn zur Tür herein 
Volkslied. 
Set by Johannes Brahms (1833-1897), WoO. 33, from Deutsche Volkslieder, no. 34. 



	Er:

 Wie komm' ich denn zur Tür herein,

 sag' du, mein Liebchen, sag'?

Sie:

 Nimm den Ring und zieh' die Klink,

 dann meint die Mutt'r es wär' der Wind,

 komm' du, mein Liebchen komm'!

Er:

 Wie komm' ich denn vorbei dem Hund?

 sag' du, mein Liebchen, sag'?

Sie:

 Gib dem Hund ein gutes Wort,

 dann geht er wied'r an seinen Ort,

 komm' du, mein Liebchen komm'!

Er:

 Wie komm' ich denn vorbei dem Feu'r,

 sag' du, mein Liebchen, sag'?

Sie:

 Schütt ein bißchen Wasser drein,

 dann meint die Mutt'r es regnet 'rein,

 komm' du, mein Liebchen komm'!

Er:

 Wie komm' ich denn die Trepp' hinauf,

 sag' du, mein Liebchen, sag'?

Sie:

 Nimm die Schuh' nur in die Hand

 und schleich' dich leis' entlang der Wand,

 komm' du, mein Liebchen komm'!
	He:

“How shall I come through the door then?

Tell me, my love, tell me!”

She:

“Grasp the ring and draw the latch,

then mother will think it is the wind,

come, my love, come.”

He:

“How shall I come past the dog?

Tell me, my love, tell me!”

She:

“Speak kindly to the dog,

then he will go back to his place,

come, my love, come.”

He:
“How shall I come past the fire then?

Tell me, my love, tell me!”

She:

“Pour a little water on it,

Then mother will think the rain’s coming in,

come, my love, come.”

He:

“How shall I come up the stairs then?

Tell me, my love, tell me!”

She:

“Just carry your shoes in your hand 

and creep softly along the wall,

come, my love, come.”


